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Цели урока:
1. Культуроведческое и художественно-эстетическое развитие обучающихся при ознакомлении с культурным наследием Франции;

2. Ознакомление учащихся с творениями французских художников-импресионистов, с их жизнью и творчеством
Сценарий спектакля
Голос автора. Сегодня лучшие музей мира борются за право обладания полотнами французских художников-импрессионистов: Моне, Писсарро, Дега, Ренуара, Лотрека. Творчество Ван Гога стало символом искусства ХХ века. А ведь было время, когда свои убеждения этим художникам приходилось отстаивать в борьбе с полным непониманием. Они были непризнанны, их считали безумцами. Но они были молоды и счастливы.
Мы называем эпоху импрессионизма великими страницами искусства Франции. А начиналась она примерно так.

Ведущий. Париж, март 1887 года. Винсент Ван Гог приезжает в Париж. Его встречает брат Теодор.

Винсент. Париж! После всех этих лет!

Теодор. Да, Париж. Столица Европы и столица живописи. Значит ты не получил мое последнее письмо?

Винсент. Нет, как будто не получил, а что ты в нем писал?

Теодор. Я писал, что мне разрешили выставить в моей галерее импрессионистов.
Винсент. Кого же ты выставил?

Теодор. Моне, Дега, Писсарро, Лотрека и Ренуара.

Винсент. Не видел ни разу. Отчего ты так лукаво улыбаешься, Тео? Что это значит?

Теодор. О, ровно ничего. Ты скоро сам все поймешь. Мы выбрасываем за борт почти все, что считалось в живописи священным.

Винсент. Тео, почему ты молчал? Почему я ничего не знал? Почему я не приехал в Париж раньше?

Теодор. Довольно слов. Пойдем со мной, и ты сам все поймешь.

Сцена в Парижском кафе. Столики, за которыми собрались французские художники, окружены холстами только что законченных живописных работ. Тихо звучит музыка – это играет небольшой струнный оркестр.

Ведущий. Кафе Гербуа, улица Батиньоль, 11. Именно здесь собирались импрессионисты, именно здесь в жарких спорах рождалось новое искусство.
Звучит тихая медленная музыка.

Ведущий. Из всех эпитетов, увенчавших славу Моне, титул «первооткрыватель цветы» - самый главный. Ибо Клод Моне освободил свет. Его творчество – познание сущности света. Чтобы сохранить и донести до зрителя впечатление свежести, художник отказался от смесей и наносил на холст краски короткими мазками семи чистых красок спектра, словно приглашая нас в путешествие по радуге.
Soleils couchants

Paul Verlaine
Soleils couchants

Une aube affaiblie

Verse par les champs
La mélancolie

Des soleils couchants.

La mélancolie

Berce de doux chants

Mon cœur qui s'oublie

Aux soleils couchants.

Et d'étranges rêves,

Comme des soleils

Couchants sur les grèves,

Fantômes vermeils.

Défilent sans trêves,

Défilent, pareils

À de grands soleils

Couchants sur les grèves.
Моне. В тумане, окутывавшем гавань, медленно вставало солнце. Я наблюдал за ним из своего окна. Все в этом спектакле завораживало: вода, туман и солнце – символ будущего зарождался в настоящем. Это видение преследовало меня до конца жизни. В то утро началось мое постижение света. Я назвал картину «Впечатление. Восход солнца». А она дала название импрессионизму.

Ведущий. Огюст Ренуар связал свою жизнь с живописью очень рано. В 13 лет, чтобы помочь семье, он расписывал фарфоровые вазы, полотняные веера и шторы на небольшой фабрике. Именно тогда он впервые почувствовал себя маленьким художником.
Le petit dessinateur
Jean-Louis Vanham, Dans la lune

(Poèmes pour les enfants)
Sous mon crayon de grands bateaux

Naissent, joyeux, et je voyage

A longs traits bleus, au fil de l'eau.

Par-dessus, un ciel sans nuages!

Mon crayon jaune est un soleil,

Mon rouge une cerise mûre,

Mon noir, la nuit et le sommeil,
Mon vert, un coin de la nature.

Sous mon crayon, des paysages

S'animent sur le papier blanc.

Je crée des sources, des bocages

Et des oiseaux…presque vivants.

Ah! je suis un magician

Aux baguettes multicolores.

Des ailes soulèvent mes mains

Et je m'envole vers l'aurore.
Ренуар. Для меня представления о счастливой жизни воплощены в современном мире. Я открываю и переоткрываю его каждую минуту. Большинство взрослых уже ничего не открывают, а дети живут от открытия к открытию. Видимо, именно поэтому я так люблю детей.
Ведущий. Одержимость театром была у Эдгара Дега врожденной. Изображением театральной жизни, сцены, балета он завоевал для искусства новые темы. Да и сами движения кисти напоминают чудесный танец, будто бы слышится трехдольный размер вальса.

Elsa-valse
Louis Aragon, Les yeux d'Elsa
Cette valse est un vin qui ressemble au Saumure

Cette valse est un vin que j'ai bu dans tes bras

Tes cheveux en sont l'or et mes vers s'en émurent

Valsons-là comme on sauté un mur

Ton nom s'y murmure Elsa valse et valsera…

Nous avons traverse le syclone et le sort

L'enfer est sur la terre et le ciel y cherra

Mais voice qu'à l'horreur il succeed une aurore
Et que cede à l'amour la mort

Elsa valse encore Elsa valse et valsera.
Дега. Я пишу свои балетные композиции в мастерской, полагаясь на свою память, лишь изредка делая наброски в балетных классах. Очень хорошо копировать то, что видишь. Но гораздо лучше рисовать то, что удержал в памяти. Тогда изображаешь только самое необходимое.

Ведущий. Поставив целью изменить пеструю изменчивость жизни, импрессионисты начинали и заканчивали работу над холстом не в мастерской, а на открытом воздухе – на пленэре. С творчеством Камиля Писсаро в искусство ворвалась шумная пестрая толпа, суета парижских бульваров, мир трепетной жизни природы. Словно кто-то раскрасил мир, который прежде был серым.
Couleur du temps
G. Beart

La mer est en bleu entre deux rochers bruns.

Je l'aurais aimée en orange

Ou meme en arc-en-ciel comme les embruns
Estranges

Je voudrais changer les couleurs du temps

Changer les couleurs du monde

Le soleil levant la rose des vents

Le sens où tournera ma ronde

Et l'eau d'une larme et tout l'océan

Qui gronde.

J'ai brossé les rues et les bancs

Paré les villes de rubans

Peint la Tour Eiffel rose chair

Marié le metro à la mer.

Le ciel est de fer entre deux cheminées

Je l'aurais aimé violin

Ou même en arc-en-ciel comme les fumes

De Chine.

Je voudrais changer les couleurs du temps

Changer les couleurs du monde

Le soleil levant la rose des vents

Le sens où tournera ma ronde

Et l'eau d'une larme et tout l'océan

Qui gronde.

Je suis de toutes les couleurs

Et surtout de celles qui pleurent

La couleur que je porte c'est

Surtout celle qu'on veut effacer.

Et tes cheveux noirs étouffés par la nuit
Je les voudrais multicolores

Comme en arc-en-ciel qui enflame la pluie

D'aurore.

Je voudrais changer les couleurs du temps

Changer les couleurs du monde

Les mots que j'entends seront éclatants

Et nuos danserons une ronde

Une ronde brune, rouge et safran

Et blonde.
Писсарро. В живописи нужно иметь всего лишь одного учителя – природу. С ней всегда нужно советоваться. Море и небо, люди и деревья так красивы именно в том виде, в котором их создала природа. Художник перед мольбертом должен быть самим собою, только самим собою, всегда самим собою.

Ведущий. Среди всех представителей импрессионизма Тулуз-Лотрек был самой безучастной фигурой во всех страстных спорах, которые бушевали в кафе Гербуа. Он проводил ночи напролет, набрасывая на бумаге портреты персонажей, сменяющих друг друга на сцене. Он сумел достичь спонтанности, позволяющей художнику «писать как птица поет».

Лотрек. Я пишу, вдохновляясь образцами, которые мне предлагает жизнь, и в этой творческой лихорадке часто работаю на голом неподготовленном картоне. Одну из певиц я предпочитаю большинству своих моделей. Я рисую ее всюду, где она выступает.

Теодор. Ну как, Винсент?

Винсент. Ох, Тео!

Теодор. Я знаю, что у тебя на душе. Ты ошеломлен? Это грандиозно, правда?

Винсент. Тео! Я должен учиться заново. Все, что я делал до сих пор, неверно.

Теодор. Да, ты был импрессионистом с того самого дня, как взял в руки кисть.
Винсент. Я ощущаю огонь в себе, который не могу потушить. Будто бы солнце проникает в сердце и излучает свет, в котором любовь и жизнь.

Голос автора. Впереди их ждут разные судьбы: долгая жизнь и всемирная слава – Моне, скромная и по-своему счастливая жизнь Писсарро, ревматизм и почти полная неподвижность – Ренуара, одиночество и слепота – Дега, судьба изгоя – Лотрека. Винсенту Ван Гогу остается жить всего четыре года. Четыре года до того часа, когда он выйдет в хлебное поле и выстрелит в себя. Теодор Ван Гог не сумеет пережить смерть горячо любимого брата и умрет спустя год.
Но сегодня март 1886 года, они молоды и счастливы. Счастливы своим беззаветным служением искусству.

